VikipeediA 

Ladiini keel 


Mitte segi ajada ladiino ja ladina keelega. 


Ladiini keel (ladiini Ladin, itaalia Ladino, saksa Ladinisch) on romaani keel, mis koos Muuli ja romansi keelega kuulub 
retoromaani keelte hulka. Ladiini keelt kõnelevad põhiliselt ladiinid , keele kõnelejaid oli 2006-2011 üle 41 000. 

Keele kõnelejad elavad peamiselt Kirde-ltaalias Trentino-Alto Adige maakonnas Lõuna-Tirooli ehk Bolzano - Alto Adige, 
Trentino ja Belluno provintsides. Lõuna-Tiroolis moodustasid nad 2014. aastal elanikkonnast 4,1%, Trentinos 3,5% ja 
Bellunos on osakaal teadmata. Vähemuskeeleks on ladiini keel tunnistatud 54 Itaalia omavalitsuses, kuid keele kõnelejate 
täpset arvu ei ole võimalik teada, sest 10 aasta takka toimuvatel rahvaloenduste! küsitakse emakeele kohta vaid Lõuna- 
Tiroolis ja Trentinos. 

Lõuna-Tiroolis on ladiini keel ametlikult tunnustatud, seda õpetatakse koolides ja kasutatakse omavalitsuses nii kirjas kui 
ka kõnes. Ladiini Keele Planeerimisamet on töötanud välja standardse kirjakeele (Ladin Dolomitan), kuid see pole keele 
kõnelejate seas populaarne. 

Vai di Nonis kõneldavat noni keelt või murret ja Vai di Sõles kõneldavat solandro keelt või murret on peetud ladiini 
murreteks. 


Sisukord 

Ajalugu 

Tänapäev 

Keelenäiteid 

Issameie 
Käibefraase 
Arvud ladiini keeles 

Fonoloogia 

Viited 

Kirjandus 

Välislingid 



Retoromaani keelte kaart, oranžiga 
on tähistatud ladiini keel 



Josef Anton Vian, ladiini grammatika 
autor 


Ajalugu 


Nagu teisedki retoromaani keeled, arenes ladiini keel välja vulgaarladina keele põhjal. Kirjalike mälestiste vähesuse tõttu 
on ladiini keele sünniaega raske määratleda. 1864. aastal avaldas preester Josef Anton Vian anonüümselt esimese ladiini 
keele Gherdeina murde grammatika. 19.-20. sajandi Itaalia rahvuslased pidasid ladiini keelt itaalia keele murdeks, kuid 
selle määratlusega mitmed tänapäeva keeleteadlased ei nõustu. Keele seisundit halvendas Benito Mussolini valitsusajal 
algatatud italiseerimisk ampaania , mille käigus muuhulgas italiseeriti senised ladiinikeelsed kohanimed. Teisele 
maailmasõjale 1946. aastal järgnenud Gruber-De Gasperi lepingus sätestasid Austria ja Itaalia Trentino ja Lõuna-Tirooli 
autonoomia, kuid ei näinud ette meetmeid ladiini keele kaitseks. Osaline ametliku keele staatus anti ladiini keelele alles 
Lõuna-Tirooli teise autonoomiastatuudiga 1972. aastal. 

Tänapäev 


Ladiini keelt tunnustatakse ametlikult Trentino ja Lõuna-Tirooli provintsides nii provintside kui ka üleriigiliste 
õigusaktidega. 1991. aastal ühines Itaalia Euroopa regionaal- ja vähemuskeelte hartaga, kuid pole seda tänini 
ratifitseerinud. Harta kutsub üles austama vähemuste õigusi ning kaitsma ja edendama vähemuskeeli, mille hulka kuulub 
ka ladiini keel. 1990. aastatest alates on Itaalia parlament ja provintside esindusorganid kehtestanud meetmeid ladiini keele 
ja kultuuri kaitseks, sel otstarbel loodi ka ladiini keele arendamise amet. Tänavasildid on muudetud kakskeelseteks ja koolides õpetatakse ladiini keelt. 

1999. aastal vastu võetud ajalooliste vähemuskeelte kaitsestandardite seaduse nr 482 alusel on ladiini keel tunnistatud kaitstavaks keeleks ka Veneto regiooni 
Belluno provintsis, ent Lõuna-Tirooli ja Trentinoga võrreldes on reaalsed kaitsemeetmed sisuliselt olematud. 2007. aasta oktoobris korraldatud rahvaküsitlusel 
hääletasid Cortina d'Ampezzo elanikud ülekaalukalt selle poolt, et minna Veneto regioonist tagasi Lõuna-Tirooli alla, kuid tänini pole haldusreform teoks saanud. 

Trentino ja Lõuna-Tirooli provintsides on ladiinide poliitiline esindatus tagatud esindusnormidega. Lõuna-Tiroolis rajati 1970. aastatel ka "etniliste 
proportsioonide" süsteem avalikus teenistuses, milles potentsiaalsed töökohad jagatakse vastavalt 10 aasta takka toimuva rahvaloenduse tulemustele keelerühmade 
järgi 



Kolmkeelne teeviit ladiini, saksa ja 
itaalia keeles Vai Gardenas 


Keelenäiteid 


Issameie 

Meieisapalve algus ladiini kirjakeeles, ladina ja itaalia keeles, teistes romaani keeltes ja inglise keeles. 



























Ladiini keel Ladina keel Itaalia keel Ladiini lageri murre Hispaania keel Portugali keel 


Pere nost, ehe t'ies en 
ciel, 

ai sie santifiehe ti 
inom, 

ai vegne ti regn, 
sia fata tia volonte, 
coche en ciel ensci en 
tera. 


Pater noster, qui es in 
caelis: 

sanetifieetur nomen 
tuum; 

adveniat regnum 
tuum; 

fiat voluntas tua, 
sieut in caelo, et in 
terra. 


Padre nostro ehe sei 
nei cieli, 

sia santifieato il tuo 
Nõme, 

venga il tuo Regno, 
sia fatta la tua Volontä 
come in cielo cosi in 
terra. 


Pare noss qe ses ntej 
cjej, 

I sia santificä'1 to nom, 

I vegna'l to rejgn, 
sia faata la to volontä 
lijstös ntera e ntel cjel. 


Padre nuestro que 
estäs en los cielos, 
santifieado sea tu 
Nombre, 
venga tu Reino, 
hägase tu Voluntad 
asi en la tierra como 
en ei cielo. 


Pai nosso, que estai 
no ceu, 

Santifieado seja 
Vosso nõme, 

Venha a nös o Voss 
reino, 

Seja feita a su 
vontade 

Assim na terra com 
no ceu. 


Käibefraase 


Eesti 

Itaalia 

Gherdeina 

murre 

Fassa oru 
murre 

Zoldo murre 

Alleghe 

murre 

Noni keel 

Solandro keel 

Lageri murre 

Mis su nimi 
on? 

Come ti 
chiami? 

Co es'a 
inuem? 

Co este pa 
inom? 

Ke asto gnöm? 

kome te 
ciameto? 

Come te clames 
po? 

(Che gias nom 
po?) 

Che jas nõm po? 

Come te ejames 
tive/po? 

Kui vana sa 
oled? 

Quanti anni 
hai? 

Tan d'ani es'a? 

Cotenc egn este 
pa? 

Quainch agn 
asto? 

Kotanc agn 
asto? 

Canti ani gias 
po? 

Cuanti ani gh'äs/jas 
po? 

Qanti an' gäs 
tive/po? 

Lähen koju. 

Vado a casa. 

Vede a cesa. 

Vae a cesa. 

Vade a casa. 

Vade a ciesa. 

Von a ciasa. 

Von a chjasõ / 
casa. 

Vonn / Vago a mafon 
/ ca' 

Elan Trentos. 

Vivo a 

Trento. 

Stei aTrent. 

Stae jaTrent. 

Staghe a 

Trento. 

Stae aTrient. 

Ston aTrent 

Ston aTrent 

Stonn / Vivi a Treant 

Kus sa elad? 

Dove abiti? 

Ula stessa? 

Olä steste pa? 

An do stasto? 

Ula stasto? 

En do abites? 

Ndo abites po? 

Ndo abites tive/po? 


Arvud ladiini keeles 

Badiot 



1: 

un 

■ 

6: sis 

■ 

11:önese 

■ 

16: 

sedese 


2: 

dui 

■ 

7: set 

■ 

12:dodese 

■ 

17: 

dejesset 


3: 

trei 

■ 

8: ot 

■ 

13: tredese 

■ 

18: 

dejedot 


4: 

cater 

■ 

9: nü 

■ 

14: eatordese 

■ 

19: 

dejenü 


5: 

cinch 

■ 

10: diese 

■ 

15: chinese 

■ 

20: 

vint 


Fashan 



1: un 

■ 

6: sie 

■ 

11: 

unese 

■ 

16: 

seidese 


2: doi 

■ 

7: set 

■ 

12: 

doudese 

■ 

17: 

dejesset 


3: trei 

■ 

8: ot 

■ 

13: 

tredese 

■ 

18: 

desdot 


4: cater 

■ 

9: nef 

■ 

14: 

eatordese 

■ 

19: 

desnef 


5: cinch 

■ 

10: diese 

■ 

15: 

chinese 

■ 

20: 

vint 


Gherdeina 



1: un 

■ 6: sies 

■ 11:undese 

■ 16: seidese 


2: doi 

■ 7: set 

■ 12:dodese 

■ 17: dejesset 


3: trei 

■ 8: ot 

■ 13: tredese 

■ 18: dejedot 


4: cater 

■ 9: nuef 

■ 14: eatordese 

■ 19: dejenuef 


5: cinch 

■ 10: diese 

■ 15: chindese 

■ 20: vint 


Fodom ja Roeehesän 


■ 1: un 

■ 2: doi 

■ 3: trei 

■ 4: cater 

■ 5: eine 

Zoldan ja Agordln 


1: un 

■ 6: siei 

■ 11: undes 

■ 16:sedes 

2: doi 

■ 7: set 

■ 12:dodes 

■ 17: didiset 

3: trei 

■ 8: ot 

■ 13: tredes 

■ 18: disdot 

4: quatre 

■ 9: nuof 

■ 14: catordes 

■ 19: disnuof 




■ 

5: zinc 

■ 10: dies ■ 15: chindes 

■ 20: vint 

Noni keel 



■ 

1: un 

■ 6: siei ■ 11: undes 

■ 16:sedes 

■ 

2: doi 

■ 7: set ■ 12: dodes 

■ 17: desesset 

■ 

3: trei 

■ 8: ot ■ 13: tredes 

■ 18: desdot 

■ 

4: cater 

■ 9: nueu ■ 14: catordes 

■ 19: desnueu 

■ 

5: zinc 

■ 10: dies ■ 15: chindes 

■ 20: vinti 


Soländro/Soländer 



1: un 

■ 6: sei 

■ 11: Cindes 

■ 16:sedes 


2: döi 

■ 7: set 

■ 12: dodes 

■ 17:deseset 


3: trei 

■ 8: õt 

■ 13: tredes 

■ 18: desdot 


4: quätro/quäter 

■ 9: nöf 

■ 14: quatõrdes 

■ 19: desnöf 


5: cinch 

■ 10: des 

■ 15: quindes 

■ 20: vinti/venti 


Läger 



1: unn 

■ 6: säj 

■ 11: Cindes 

■ 16:sedes 


2: döi 

■ 7: sätö 

■ 12: dodes 

■ 17:deseset 


3: träj 

■ 8: õt 

■ 13: trödes 

■ 18: desdõt 


4: quätro/quäter 

■ 9:noovö 

■ 14: quatõrdes 

■ 19:desnoovö 


5: 3inque 

■ 10: desö 

■ 15: quindes 

■ 20: vinti 


Fonoloogia 


KonsonantfoneemicJt^] 



Labiaal 

Dentaal/ 

Alveolaar 

Palataal 

Velaar 

Glotaal 

Nasaal 

MalUPAIink 

MalUPAIink 

MalUPAIink 

MalUPAIink 


Plosiiv 

helitu 

MalUPA link 

Mall:IPA link 


MalUPAIink 


heliline 

MalUPA link 

MalUPAIink 


MalUPAIink 


Afrikaat 

helitu 


MalUPAIink 

MalUPAIink 



heliline 



MalUPAIink 



Frikatiiv 

helitu 

MalUPA link 

MalUPAIink 

MalUPA link 


MalUPAIink 

heliline 

MalUPA link 

MalUPAIink 

MalUPA link 



Tremulant 


MalUPAIink 




Approksimant 


MalUPAIink 





■ /m, p, b/ on bilabiaalid, /f, v/ labiodentaalid. 

Vokaalfoneemid^^] 



Eesvokaal 

Keskvokaal 

Tagavokaal 

Kinnine 

MalUPAIink 


MalUPAIink 

Kinnine keskvokaal 

MalUPAIink 


MalUPAIink 

Lahtine keskvokaal 

MalUPA link 


MalUPA link 

Lahtine 


' MalUPAIink 



/3/ (kirjas e, nt sõnas Urtijei - hääldus esineb mõnes murdes, kuid mitte ladiini kirjakeeles. 
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